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Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 
          Sunday:   8:00 AM 

 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 
        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 
       Thursday:   8:00 AM 

   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

every month 
See the bulletin for dates 

Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 

6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 

after the 5:00 PM Mass 
or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Tom Jefferson 
520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 

https://diocesetucson.org/reportabuse 
Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
2 Nov   Sunday / Domingo 

COMMEMORATION OF ALL THE FAITHFUL DEPARTED 

CONMEMORACIÓN DE TODOS LOS FIELES DIFUNTOS 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 

11:15 AM 
11:15 AM 

11:15 AM 
11:15 AM 

  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
African Community Choir Rehearsal 

Religious Education 
RE All Souls’ Celebration 

Confirmation I 
JuCar/Confirmation II 

Misa dominical* 
Polish Dance Group 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 

School 
Nicholson Hall 

School Rm 23 
Dougherty Hall 

Iglesia 
Nicholson Hall 

3 Nov   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 

  5:00 PM 
  6:00 PM 

  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 

Daily Mass & Anointing of the Sick 
Cub Scout Pack 115 

Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Rehearsal 

Church 
Church 

Church 
Nicholson Hall 

Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

4 Nov   Tuesday / Martes 
ELECTION DAY / DÍA DE ELECCIONES 

  8:00 AM 
  8:30 AM 

  9:00 AM 
  6:30 PM 

  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary led by the Legion of Mary 

Legion of Mary 
Preparación Pre-bautismal* 

Adult Confirmation Class 
OCIA 

Church 
Church 

DAC 3/4 
DAC 3/4 

DAC 1 
DAC 2 

5 Nov   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  8:30 AM 

  1:00 PM 
  3:30 PM 

  5:00 PM 
  6:00 PM 

  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 

Catholic Cemeteries Presentation 
Funeral Luncheon Setup 

Daily Mass 
Rosario* 

St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 

Dougherty Hall 
Dougherty Hall 

Church 
Facebook Live 

Church 
Nicholson Hall 

6 Nov   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  8:30 AM 

10:00 AM 
11:00 AM 
 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 

Funeral Mass (Kathleen Gilbertson) 
Funeral Luncheon (Kathleen  
   Gilbertson) 
Misa diaria* 
Knights of Columbus Council 
Polish Dance Rehearsal 

Grupo de Oración* 

Church 
Church 

Church 
Dougherty Hall 
 
Iglesia 
DAC 3/4 
Nicholson Hall 

Iglesia 

7 Nov   Friday / Viernes 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
– 12:00 PM 
12:00 PM 
–  4:30 PM 
  3:00 PM 

  5:00 PM 

First Friday Mass with the School 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Virtual Grupo de Oración* 

Daily Mass 

Church 
Church 
 
Chapel 
 
Facebook Live 

Church 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

8 Nov   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:00 AM 

  8:30 AM 
10:00 AM 

10:00 AM 
11:00 AM 

12:30 PM 
  1:00 PM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 

Daily Mass 
Formación Ministerial* 

Sons of Orpheus Rehearsal 
Sons of Orpheus Executive Comm. 

Paulist Associates 
Sacrament of Baptism 

Visitation (Anastase Gashugi) 
Funeral Mass (Anastase Gashugi) 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
JuCar/Confirmation II Retreat 
Retrouvaille 

Church 
Dougherty Hall 

Nicholson Hall 
Nicholson Hall 

DAC 3/4 
Church 

Church 
Church 
Church 
Church 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

9 Nov   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  9:00 AM 

10:00 AM 
10:00 AM 

11:15 AM 
11:15 AM 

11:15 AM 
11:15 AM 

11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 

Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 

African Community 
African Community Choir Rehearsal 

Religious Education 
Confirmation I 

JuCar/Confirmation II 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Nicholson Hall 

Church 
Church 

DAC 1 
DAC 2 

School 
School Rm 23 

Dougherty Hall 
Iglesia 
Church 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM All Souls’ Novena (4) 
   5:00 PM All Souls’ Novena (5) 

Tue / Martes   8:00 AM All Souls’ Novena (6) 
Wed / Miércoles   8:00 AM All Souls’ Novena (7) 

   5:00 PM All Souls’ Novena (8) 
Thu / Jueves   8:00 AM All Souls’ Novena (9) 

   Spanish / español   6:30 PM La Familia Gallegos 

Fri / Viernes   8:00 AM  William Martin 

    5:00 PM  Paola Valenzuela 

Sat / Sábado   8:00 AM  Mo &  Pat Becker 

   5:00 PM  Ellen Mooney 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM Carol Fimbres 

   Spanish / español   1:00 PM  Delia y  Baldomero 
     Aguirre 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

3 – 9 November 3 – 9 de Noviembre 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 

THIS Monday, 3 November after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
ESTE lunes 3 de noviembre después la misa de las 5 pm. 



If we have died with Christ, 

we believe we shall also live with him. 
– Romans 6:8 

Si hemos muerto con Cristo, 

estamos seguros de que también viviremos con él. 
– Romanos 6:8 

Readings for the Week: 

3–9 November 

Monday: Rom 11:29-36; Ps 69:30-31, 33-34, 36; Lk 

14:12-14 

Tuesday: Rom 12:5-16ab; Ps 131:1bcde, 2, 3; Lk 14:15-24 

Wednesday: Rom 13:8-10; Ps 112:1b-2, 4-5, 9; Lk 14:25-33 

Thursday: Rom 14:7-12; Ps 27:1bcde, 4, 13-14; Lk 15:1-10 

Friday: Rom 15:14-21; Ps 98:1, 2-3ab, 3cd-4; Lk 16:1-8 

Saturday: Rom 16:3-9, 16, 22-27; Ps 145:2-3, 4-5, 10-11; Lk 

16:9-15 

Sunday: Ez 47:1-2, 8-9, 12; Ps 46:2-3, 5-6, 8-9; 1 Cor 3:9c-11, 

16-17; Jn 2:13-22 

Lecturas de la Semana: 

3–9 de noviembre 

Lunes: Rom 11, 30-36; Sal 68, 30-31. 33-34. 36-37; Lc 

14, 12-14 

Martes: Rom 12, 5-16 ; Sal 130, 1. 2. 3; Lc 14, 15-24 

Miércoles: Rom 13, 8-10; Sal 111, 1-2. 4-5. 9; Lc 14, 25-33 

Jueves: Rom 14, 7-12; Sal 26, 1. 4. 13-14; Lc 15, 1-10 

Viernes: Rom 15, 14-21; Sal 97, 1. 2-3ab. 3bc-4; Lc 16, 1-8 

Sábado: Rom 16, 3-9. 16. 22-27 ; Sal 144, 2-3. 4-5. 10-11; Lc 16, 

9-15 

Domingo: Ez 47, 1-2. 8-9. 12; Sal 45, 2-3. 5-6. 8-9; 1 Cor 3, 9-11. 

16-17; Jn 2, 13-22 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

LOOKING TO THE LAST DAY 

Today the Church remembers all 
who have walked the way of 
Christ and passed from this life. 
The readings all look to the last 
day, when we shall all rise from 
the dead and be reunited. 
   The prophet Daniel announces 
words of warning and welfare. He 
cautions us against the judgment 
to come, but he also comforts us 

and assures us that all who live a life of virtue and justice 
will find life eternal. 

   The reading from Romans reminds us that, because of 
Christ’s passion, death, and resurrection and our entrance 
into that paschal mystery through baptism, we now share in 
the new life won by Christ. This recognition has repercus-
sions: we need to live righteously now, that we might rise to 
life forever with Christ on the last day. 
   In the Gospel Jesus pledges that all the Father has given 
him will not be lost. All the faithful will be raised to joy and 
live forever in the presence of God. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

MIRANDO HACIA EL ÚLTIMO DIA 

Hoy la Iglesia recuerda a todos los que 
han caminado el camino de Cristo y han 
pasado a la otra vida. Las lecturas todas 
miran al último día, cuando todos resuci-
taremos de entre los muertos y nos en-
contraremos de nuevo. 
   El profeta Daniel anuncia palabras de 
prevención y bienestar. Nos previene 
sobre el juicio que ha de venir, pero tam-
bién nos consuela y nos asegura que to-

do el que vive una vida de virtud y de justicia alcanzará la vida 
eterna. 

   La lectura de romanos nos recuerda que, por la pasión, muerte 
y resurrección de Cristo y por nuestra participación en ese miste-
rio pascual mediante el Bautismo, nosotros ahora compartimos 
esa nueva vida que Cristo nos ganó. Este reconocimiento tiene 
repercusiones: necesitamos vivir justamente ahora, para poder 
alcanzar la vida eterna con Cristo en el último día. 
   En el Evangelio Jesús promete que ninguno de aquellos que el 
Padre le ha confiado se perderá. Todos los justos serán resucita-
dos para gozar y vivir eternamente en la presencia de Dios. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 20  – 26 October 2025 

Sunday Collection 26 October (78 donors) 
Loose Cash 26 October 

Online Giving (23 donors) 
Credit Card Donation (1 donor) 

                           Total Sunday Offering 
Novena 

Other Income (Ministry Revenue, Stole Fees,  
   Facility Use) 

    $3,590.00 
    $1,559.53 

      $894.00 
        $25.00 

    $6,068.53 
      $273.00 

      $983.00 
 

                           Total Income     $7,324.53 

Expenses 20 – 26 October (Biweekly Payroll,  
   Clergy Residence) 

 ($13,852.29) 
 

                        Net Gain / Loss this week    ($6,527.76) 

World Missions       $358.00 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

Parish Census in Progress 

We have been contacting registered 
parish households to get updates on: 
address, phone and email. Accurate 
contact information is necessary for 
communication and reduce costs. 
   You do not have to wait to get a 
call, you can email Sally Guerrero 
(sguerrero@stcyril.com) or call the 
Parish Office (520-795-1633) to leave 
a message to make changes to your 
household information. 

Censo Parroquial en Progreso 

Estamos contactando a los hogares parroquiales registrados 
para actualizar su dirección, teléfono y correo electrónico. Te-
ner información de contacto precisa es esencial para una me-
jor comunicación y para reducir costos. 
   No es necesario esperar una llamada; puede enviar un co-
rreo electrónico a Sally Guerrero (sguerrero@stcyril.com) o 
llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para dejar un 
mensaje con los cambios en la información de su hogar. 

mailto:sguerrero@stcyril.com
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Prayers for Commendation of the Dead 

During this month of November, when we remember the de-
ceased in a special way, it is recommended that you use 
these prayers in you home that you may become familiar with 
them so that you may respond to them at funeral services. 

Eternal rest grant unto them, O Lord. 

And let perpetual light shine upon them. 
May they rest in peace.   Amen. 

May their souls and the souls of all the faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Oraciones para Recordad a los Fieles Difuntos 

Durante el mes de noviembre, cuando recordamos a los fieles 
difuntos en forma especial, se recomienda que ustedes usen 
estas oraciones en su hogar para familiarizarse con ellas de 
modo que las puedan responder en los servicios funerarios. 

Dales, Señor, el descanso eterno. 

Y brille para ellos la luz perpetua. 
Descanse en paz.   Así sea. 

Sus almas y las almas de todos los fieles difuntos, 
por la misericordia de Dios,  descansen en paz.   Así sea. 

  November, a time to remember those who have died … 
    Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido … 

                   

Solemnity of All Saints 

1 November 

This year, All Saints Day falls on a Saturday 
and will NOT be celebrated as a Holy Day of 
Obligation. 
   The Church calls us to imitate and vener-
ate saints because of their heroically virtuous lives, martyr-
dom, or their offering of life for others. Veneration of the 
saints strengthens our faith, and by imitating the virtues 
lived by the saints, the saints bring us closer to Christ. When 
we ask the saints to pray for us, we ask them to join their 
wills with the will of God and intercede for us here on earth. 
This is the Communion of Saints which we profess every 
Sunday in the Creed. 

All Souls Day – 2 November 

Novena and Masses 
Our annual All Souls Novena begins on Sun-
day, 2 November at the 8 AM Mass and con-
cludes with the 8 AM Mass on Thursday, 6 
November. You may enroll deceased loved 
ones in the Novena by using the Novena enve-
lope (available in the mailed packets or on the 
table in the vestibule) to list their names and include your 
donation. Envelopes need to be turned in by 5 PM on Satur-
day, 1 November. 

Day of the Dead Altar 
In the Mexican culture, All Souls Day is ob-
served as The Day of the Dead (Día de los 
Muertos). Family members honor their de-
ceased with offerings (ofrendas) placed upon 
a small altar (altarcito) in their homes. 

   Our parish includes this “home” tradition in 
our November environment. The names and mementos of 
persons whose funerals were celebrated in our parish this 
past year are placed on the altarcito. You are invited to 
bring pictures and symbols representing deceased loved 
ones and place them on the altarcito in the vestibule of the 
church. To prevent personal items from being lost, please 
identify anything you place on the altarcito with your name 
and phone number. 
   Our Día de los Muertos Altar will be decorated on Friday, 
31 October, and taken down on Friday or Saturday, 28 or 29 
November. Please do not place food on the altarcito. 

Solemnidad de Todos los Santos 

1 de noviembre 

Este año, el Día de Todos los Santos cae en sá-
bado y NO se celebrará como un Día Santo de 
Obligación. 
   La Iglesia nos llama a imitar y venerar a los 

santos por sus vidas heroicamente virtuosas, su martirio o su 
ofrenda de vida por los demás. La veneración de los santos for-
talece nuestra fe, y al imitar las virtudes vividas por los santos, 
los santos nos acercan a Cristo. Cuando les pedimos a los santos 
que oren por nosotros, les pedimos que unan sus voluntades con 
la voluntad de Dios e intercedan por nosotros aquí en la tierra. 
Esta es la Comunión de los Santos que profesamos todos los 
domingos en el Credo. 

Día de Todas las Almas – 2 de noviembre 

Novena y Misas 
Nuestra Novena Anual de Todos las Almas comen-
zará el domingo 2 de noviembre con la misa de las 
8 am y concluirá con la misa de las 8 am el jueves 
6 de noviembre. Pueden incluir a sus difuntos en la 
Novena, utilizando el sobre de Novena (disponible 
en los paquetes enviados, o sobre la mesa en el 

vestíbulo) listar sus nombres e incluir su donativo. Los sobres 
deben ser entregados antes de las 5 pm del sábado 1 de no-
viembre, La Festividad de Todos los Santos. 

Altarcito para el Día de los Muertos 
En la cultura Mexicana se celebra el Día de los 
Fieles Difuntos como Día de los muertos. Los fa-
miliares preparan en sus casas un altarcito con 
ofrendas que se ofrecen a los seres queridos que 
han muerto. 

   Nuestra parroquia incorpora esta tradición fami-
liar en el mes de Noviembre. En este altarcito se coloca una lista 
de nombres y recuerdos de personas cuyos funerales se celebra-
ron en nuestra parroquia el año pasado. Está invitado a traer 
fotografías y símbolos que representen a sus seres queridos fa-
llecidos y colocarlos en el altarcito en el vestíbulo de la iglesia. 
Para evitar que se pierdan artículos personales, identifique todo 
lo que coloque en el altarcito con su nombre y número de telé-
fono. 
   Nuestro Altar del Día de los Muertos será decorado el viernes 
31 de octubre y desmontado el viernes o sábado, 28 o 29 de 
noviembre. Por favor no coloque comida en el altarcito. 

                   



     Concédeles, Señor, el descanso eterno.   Y brille para ellos la luz perpetua. 

     Descansen en paz.   Así sea. 
     Las almas de todos los fieles difuntos, 

                                   por la misericordia de Dios, descansen en paz.   Así sea. 

     Eternal rest grant unto them, O Lord.   And let perpetual light shine upon them. 

     May they rest in peace.   Amen. 
     May their souls and the souls of all the faithful departed, 
                                   through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Leon T. Becker 

Loreto “Tita” Duarte Molina 

William J. “Bill” Sorbe 

Gilda Alicia Rodriguez 

Marlene Sorbe 

Herminia Rodriguez Coro-

nado 

Francis Joseph Cavanaugh 

Maria Lorenza Pablos 

Fr. C. Gregory Jones, CSV 

Brook Reed 

José Modesto Aguirre 

Mary Margaret Donohoe 

Anthony Blake 

Victor Santa Cruz 

Susan Edwards Vesely 

Consuelo Kuabara 

Socorro Diaz Garcia 

Andrea Zukowsky 

Jose Raul Martínez Bernal 

Paul Wayne Knickerbocker 

Jonathan Leonard Callahan 

Nicholas Joseph Maiorino, Jr. 

Manuel Martin Osete Felix 

Josefita Pablos 

Olga Matilde Zazueta 

Constantino Varela 

Loreto Lugo de Camacho 

Patricia Louise Ramirez 

Yolanda Lucero Cuestas 

Pedro Angel Leal Reyna 

Marcela Alejandra Gonzalez 

Ashley Sesteaga 

Maria Isabel Perez Coppel 

Kathleen LaCombe Miller 

Fr. Edward S. Pietrucha, CSP 

Richard Dennis Warren 

Wayne Anthony Hallquist 

Ramon Valencia 

Rita Gonzalez Tirado 

Ana Maria Valenzuela Buelna 

Robert John Lukas 

Herman Frank Morales 

Kathleen Gilbertson 

Susan Sarwark 

Alice Regina LaSalle 

Bernadine Stiak-Embury 

Enrique Bojorquez Castillo 

Pablo Tercero Cabanillas Briones 

Doug Remington 

Anastase Gashugi 

In memory of parishioners, family members, and those who were buried from our parish... 
                  En memoria de los feligreses, familiares y los otros que fueron enterrados de nuestra parroquia… 

27 October 2024 – 27 October 2025 



World Mission Collection 

Thank you for responding with faith, love, and 
generosity. As Pope Francis told us, “Each of us 
is a mission on this earth” (Evangelii Gaudium, 
273). Together, we share in that mission by en-
suring that no one is excluded from the invitation 
to encounter Christ. 

   As we conclude World Mission Month, we remember that 
the Church’s missionary work is ongoing. Our baptismal call to 
share the Gospel continues beyond this season, inviting us to 
remain engaged—through prayer, storytelling, and generous 
action. 

   The first World Mission Sunday was celebrated nearly a 
century ago in 1926. The need today remains urgent: mis-
sionaries still serve in remote villages, conflict zones, refugee 
camps, and urban slums. They bring more than aid—they 
bring Jesus Christ. 
   As St. Paul VI reminded us 50 years ago in his historic ex-
hortation Evangelii Nuntiandi: “The Church exists in order to 
evangelize” (14). We are grateful for your support this Octo-
ber—and we invite you to continue the journey. Subscribe to 
Mission Magazine, join us in praying the World Mission Rosary 
year-round, and stay connected to the Pope’s missions 
through www.pontificalmissions.org. 

   Hope does not disappoint—and the world still needs hope. 

Colecta para las Misiones Mundiales 

Gracias por responder con fe, amor y generosidad. 
Como nos recordó el Papa Francisco: “Cada uno de 
nosotros es una misión en esta tierra” (Evangelii 
Gaudium, 273). Juntos, participamos de esa misión 
asegurando que nadie quede excluido de la invita-
ción a encontrarse con Cristo. 

   Al concluir el Mes de las Misiones, recordamos que la labor 
misionera de la Iglesia continúa. Nuestra llamada bautismal a 
compartir el Evangelio continúa más allá de esta temporada, 
invitándonos a seguir comprometidos a través de la oración, la 
narración de historias y la acción generosa. 

   El primer Domingo Mundial de las Misiones se celebró hace 
casi un siglo, en 1926. Hoy la necesidad sigue siendo urgente: 
los misioneros siguen prestando servicio en aldeas remotas, zo-
nas de conflicto, campos de refugiados y barrios marginales ur-
banos. Llevan algo más que ayuda: llevan a Jesucristo. 
   Como nos recordó San Pablo VI hace 50 años en su histórica 
exhortación Evangelii Nuntiandi: “La Iglesia existe para evangeli-
zar” (14). Le agradecemos su apoyo este mes de octubre y le 
invitamos a continuar el viaje. Suscríbete a Mission Magazine, 
únete a nosotros en el rezo del Rosario Misionero Mundial du-
rante todo el año, y mantente conectado a las misiones del Papa 
a través de www.pontificalmissions.org. 

   La esperanza no defrauda y el mundo sigue necesitándola. 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Noviembre 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de noviembre. 

November Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your November schedules in the sacristy. 

Deficit Reduction Collection 

THIS Weekend 

Our income continues to fall short of budget and 
to meet our average weekly expenses. Please 
prayerfully consider increasing your regular do-
nation as well as contributing to this collection. 

Colecta de Reducción del Déficit 

Será ESTE Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presupues-
to y para satisfacer nuestros gastos semanales prome-
dio. Le suplicamos que por favor considere aumentar 
su donación regular, así como contribuir a esta colecta. 

NEW SCHEDULE on FIRST FRIDAYS 

School Mass: Friday, 8:00 AM 

Exposition & Adoration of the Blessed Sacra-
ment 

• In the Church: 9:00 AM – 12:00 PM 

• In the Blessed Sacrament Chapel: 12:00 PM – 
4:30 PM 

Wednesday 8:00 AM Mass will continue as usual. 

First Thursday Exposition is discontinued. 

Join us on 7 November, 
the First Friday of the month! 

NUEVO HORARIO en los PRIMEROS VIERNES 

Misa escolar: Viernes, 8:00 am 

Exposición y Adoración del Santísimo Sacramen-
to 

• En la Iglesia: 9:00 am – 12:00 pm 

• En la Capilla de Santísimo: 12:00 pm – 4:30 pm 

La misa de los miércoles a las 8:00 am continuará con 
normalidad. 

La Exposición de los Primeros Jueves queda suspendida. 

¡Acompáñanos el 7 de noviembre, 
el Primer Viernes de mes! 

Anastase Gashugi Funeral Mass 

St. Cyril of Alexandria Church 

Saturday, 8 November 2025 

12:30 PM Visitation 

                    1:00 PM Mass 

Messe funéraire d’Anastase Gashugi 

Église Saint-Cyrille d’Alexandrie 

Samedi 8 novembre 2025 

12h30 Visite 

 13h00 Messe 

Misa Funeral de Anastase Gashugi 

Iglesia de San Cirilo de Alejandría 

Sábado, 8 de noviembre de 2025 

12:30 pm – Visita 

                          1:00 pm – Misa 

Misa yo guherekeza bwa’anyuma 

umubyeyi wacu Anastase Gashugi 

Izabera ku Kiriziya cya St. Cyril wa Alexandria 

Kuwa Gatandatu, 8 Ugushyingo 2025 

                12:30 PM – Gusura 

1:00 PM – Misa Ntagatifu 

http://www.pontificalmissions.org
http://www.pontificalmissions.org


The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 9 November 

after the 8 AM & 10 AM Masses 
in Nicholson Hall 

Veterans eat for free! 

Pancakes (plain & chocolate chip) 

Scrambled Eggs, Sausage Links 
Hash Browns, Orange Juice 

& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 
Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 

Benefits St. Cyril Parish 
and Knights of Columbus Charities 

Diaper Drive 

Thank you to everyone who donated. We collected 
1283 diapers and 1624 wet wipes for Christ Child 
Society of Tucson. 

Membership Drive 

The Knights of Columbus will have a membership drive on 
15/16 November after each Mass. This is your opportunity to 
learn more about the Knights and what we do for the parish 
and school. 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

El PRÓXIMO Domingo 9 de noviembre 
Después de las misas de 8 am y 10 am 

en el Salón Nicholson 

¡Los veteranos comen gratis! 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 

Huevos Revueltos, Salchichas, 
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 

y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 
Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

Beneficia a la Parroquia San Cirilo 
y las Caridades de los Caballeros de Colón 

Campaña de Pañales 

Gracias a todos los que donaron. Recaudamos 1,283 
pañales y 1,624 toallitas húmedas para la Christ 
Child Society of Tucson. 

Campaña de Membresía 

Los Caballeros de Colón tendrán una campaña de membresía 
después de cada Misa el 15/16 de noviembre. ¡Esta es tu oportu-
nidad para conocer más sobre los Caballeros y lo que hacemos 
por la parroquia y la escuela! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 
Being and Seeing the Presence of Christ 

In attempting to show Christ's compassion to those in 
need, Vincentians hope that someday it will no longer be 
we who love, but Christ who loves through us. At the 
same time, we humbly recognize Jesus‘s desire to minis-
ter to us through those we serve. In them, Vincen-
tians see the face of Christ. [The Rule] 
   We are truly grateful that through your gifts, we 
have the privilege of serving our neighbors in 
need. 
   If you are interested in learning more about the 
Society and how you can serve our neighbors in need 
please call or text Tom Jefferson (520-730-6974). 

Second Sunday Sharing 

Next weekend is the second Sunday in August and our 
containers will be in the vestibule. Use our suggestions 
below or choose non perishable foods you buy for your-
self. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 

Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni & cheese 

Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

Ser y Ver la Presencia de Cristo 

Al intentar mostrar la compasión de Cristo a quienes están necesita-
dos, los Vicentinos esperan que llegue el día en que ya no seamos 
nosotros quienes amamos, sino Cristo quien ama a través de noso-
tros. Al mismo tiempo, reconocemos humildemente el deseo de Je-

sús de ministrarnos a través de aquellos a quienes servimos. 
En ellos, los Vicentinos vemos el rostro de Cristo. [La Regla] 
   Estamos verdaderamente agradecidos porque, gracias a sus 
donaciones, tenemos el privilegio de servir a nuestros herma-
nos necesitados. 
   Si está interesado en conocer más sobre la Sociedad y cómo 

puede servir a nuestros hermanos necesitados, por favor llame o 
mande un mensaje de texto a Tom Jefferson (520-730-6974). 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

El próximo fin de semana es el segundo domingo de agosto y 
nuestros recipientes estarán en el vestíbulo. Usa nuestras sugeren-
cias a continuación o elige alimentos no perecederos que compras 
para ti mismo. 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 

Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 

Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders! 

Do you have a young child ready for kin-
dergarten next fall? Our online applica-
tion opens this Saturday, 1 November, to 
place your child on the waiting list for 
kindergarten admission. Find more infor-
mation here. Students must be five years 
of age by 1 September to join the 2026–27 class. 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

¡Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kinder! 

¿Tienes un niño o niña que estará listo para comenzar 
kindergarten el próximo otoño? Nuestra solicitud en 
línea se abre este sábado, 1 de noviembre, para colo-
car a tu hijo(a) en la lista de espera para la admisión 
al kindergarten. Encuentra más información aquí. Los 
estudiantes deben tener cinco años cumplidos antes 

del 1 de septiembre para unirse a la clase del ciclo escolar 2026–2027. 

https://fi5cvfgbb.cc.rs6.net/tn.jsp?f=001_HMCOa_2D2miONJ2bizwl-pxaWKsktpP55J_XgDzsudUdfoCpjPWa0yJbrb5f1r9Sns6ceAP_jsCsa7DtxMGTQ8Gspp_vwatwrTpwVNPVdtGnCB0jeZKOFER-4NTqqUnvG7h6CgPpabY2pQnaBGUh9mDFaRTuQhIZzfq1B4VbV4=&c=_8dvSz4W_4iWO-Deo4CpyUToOQEVHU_EZ566hp9mqT5
https://www.stcyril.com/admissions


Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 

Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 

Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 

(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 

Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 

Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 

(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Weekly classes for students in Kindergarten through 
8th grade continue on Sundays from 11:15 AM to 
12:45 PM. 
   Preparation for the Sacraments of Reconciliation, First Com-
munion and Confirmation require a two consecutive year pro-
cess; a student must be enrolled since September. Children 
who have completed First Reconciliation preparation in 2025 
continue their First Communion preparation through the 
month of April 2026. 
   A child preparing for a Sacrament must attend all preparation 
classes. Multiple absences can prevent a child from receiving 
the Sacrament in the same school year. Sunday Eucharist is a 
fundamental practice for Catholics. Families are expected to 
participate in Sunday Mass in either English or Spanish. 
   For information or questions about the Religious Education 
Program, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 
x 104). 

Catecismo 

Las clases semanales para estudiantes de Kindergarten 
a 8º grado continúan los domingos de 11:15 am a 
12:45 pm. 

   La preparación para los Sacramentos de la Reconciliación, 
Primera Comunión y Confirmación requiere un proceso de dos 
años consecutivos; el estudiante debe estar inscrito desde sep-
tiembre. Los niños que completaron la preparación para la Pri-
mera Reconciliación en 2025 continuarán su preparación para 
la Primera Comunión hasta el mes de abril de 2026. 

   Un niño que se prepara para un Sacramento debe asistir a 
todas las clases de preparación. Varias ausencias pueden im-
pedir que el niño reciba el Sacramento en el mismo año esco-
lar. La Eucaristía dominical es una práctica fundamental para 
los católicos. Se espera que las familias participen en la Misa 
dominical en inglés o en español. 

   Para información o preguntas sobre el Programa, contacta a 
Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Rosario entre Semana en Inglés 

Reza el Rosario y la Coronilla de la Divina Misericordia (en 
inglés) después de la Misa diaria de las 8 AM los lunes, 
miércoles y jueves. Los martes, reza el Rosario después de 
la Misa diaria de las 8 AM junto con la Legión de María. 

Weekday Rosary in English 

Pray the Rosary and Divine Mercy Chaplet (in English) 
after the 8 AM daily Mass on Mondays, Wednesdays 
and Thursdays. Pray the Rosary after the 8 AM daily 
Mass on Tuesdays with the Legion of Mary. 

BULLETIN DEADLINE 

Every Tuesday at 5:00 PM 

for the upcoming weekend bulletin. 
Next Deadline: 

Tuesday, 4 November 

for the 8/9 November bulletin. 

FECHA LÍMITE DEL BOLETÍN 

Cada martes a las 5:00 PM 

para el boletín del fin de semana siguiente. 
Próxima Fecha Límite: 
Martes 4 de noviembre 

para el boletín del 8/9 de noviembre. 

Children’s Liturgy of the Word 

NEXT Sunday, 9 November 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

el PRÓXIMO domingo 9 de noviembre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

“Life is the flash of a firefly in the night.” 
– Crowfoot 

“La vida es el destello de una luciérnaga en la noche.” 
– Crowfoot 

http://www.osv.com
http://www.osv.com
mailto:bjenkins@stcyril.com


“The saints are our intercessors, our coaches, our fans 
along the path to the finish line. They go before us, 
and they walk beside us. They want to help you and 
pray for you from their seats of honor in heaven. Let 
them! Learn about them!” 

– Mary Beth Weisenburger 

“Los santos son nuestros intercesores, nuestros entrena-
dores, nuestros seguidores a lo largo del camino hacia la 
meta. Van delante de nosotros y caminan a nuestro lado. 
Quieren ayudarte y orar por ti desde sus asientos de 
honor en el cielo. ¡Déjalos hacerlo! ¡Aprende sobre ellos!” 

– Mary Beth Weisenburger 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

JuCar/Confirmación II 
JuCar/Confirmación II Sesión 8: 

¿Por qué la Iglesia? 
Domingo 2 de noviembre, 11:15 am 

Salón Dougherty 
Todas las reuniones comienzan con la Misa de las 10 am. Consul-
te el calendario en Instagram para obtener más detalles. 
   El retiro de Confirmación II de JuCar será el sábado 8 de 
noviembre, comenzando con la Misa de las 5 pm y conti-
nuará hasta las 8 pm. Esperamos pasar este tiempo juntos en 
oración antes de recibir el Sacramento de la Confirmación. 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 

(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 
Preguntas? Contacte a Karen Brady (kbrady203@gmail.com) 

Celebración del Sacramento de la Confirmación 
Lunes 24 de noviembre a las 6:30 PM 

   Para preguntas sobre la celebración de la Confirmación o la 
entrega de los documentos requeridos, contacte a Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

JuCar: Young Carmel! 

JuCar/Confirmation II 
JuCar/Confirmation II Session 8: 

Why Church? 
Sunday, 2 November, 11:15 AM 

Dougherty Hall 
All gatherings begin with the 10 AM Mass. See the calendar 
on Instagram for details. 
   The JuCar Confirmation II retreat will be Saturday, 
8 November beginning with the 5 PM Mass and last-
ing until 8 PM. We look forward to spending time together 
in prayer before receiving the Sacrament of Confirmation. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 

(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 
Questions? Contact Karen Brady kbrady203@gmail.com) 

Celebration of the Sacrament of Confirmation: 
Monday, 24 November at 6:30 PM 

   For questions about the celebration of Confirmation or the 
submission of required documents, contact Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 
Catequesis para la Confirmación es un proceso de dos 
años consecutivos. Los candidatos deben haber sido bauti-
zados en la Iglesia Católica Romana, deben asistir a la mi-
sa dominical de las 10 am y a clases semanales, y partici-
par en proyectos de servicio. 

   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación? Contacta a 
Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Catechesis for Confirmation is offered is a two consec-
utive year process. Candidates must have been bap-
tized in the Roman Catholic Church, must attend 10 
AM Sunday Mass and weekly classes, and participate 
in service projects. 

   Questions about the Confirmation program? Please contact 
Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation 
of Adults. This particular group is for 
teens who want to know more about 
becoming Catholic. The OCIA prepares 
the teens to ask for the initiation Sacra-
ments of Baptism, Confirmation and 
First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 

Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para 
Adultos. Este grupo en particular es para adoles-
centes que desean aprender más sobre cómo 
convertirse en católicos. El OCIA prepara a los 
jóvenes para solicitar los Sacramentos de Inicia-
ción: Bautismo, Confirmación y Primera Comu-
nión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 

¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are 
offered monthly on the second Tuesday of the 
month (11 November) in English in Dougherty Activity 
Center Rooms 3/4 from 6:30 to 8:00 PM. 

   The sacrament of Baptism will be celebrated in English on 
Sunday, 16 November, at 11:30 AM. The sacrament will 
be offered monthly on third Sundays at 11:30 AM as needed. 
Advance registration is required. Please contact Becki Jen-
kins (520-795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofre-
cerán mensualmente el primer martes de cada mes (4 

de noviembre) en español en los salones 3/4 del Centro de 
Actividades Dougherty, de 6:30 a 8:00 pm. 

   El sacramento del Bautismo se celebrará en español el sábado 
15 de noviembre a las 12:00 pm. El sacramento se ofrecerá 
mensualmente los terceros sábados a las 12:00 pm según sea 
necesario . Se requiere inscripción previa. Favor de comunicarse 
con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

https://instagram.com/jucar_tucson?igshttps://instagram.com/jucar_tucson?igshid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==hid=OGQ5ZDc2ODk2ZA==
https://www.instagram.com/jucar_tucson/
mailto:kbrady203@gmail.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
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https://www.instagram.com/jucar_tucson/
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Craft Sale 

Most Holy Trinity Parish 
1300 N. Greasewood Road 

Saturday, 1 November, 10 AM – 5 PM 
Sunday, 2 November, 7 AM – 12 PM 

Venta de Artesanías 

Parroquia Santísima Trinidad 
1300 N. Greasewood Road 

Sábado 1 de noviembre, 10 am – 5 pm 
Domingo 2 de noviembre, 7 am – 12 pm 

St. Francis de Sales 

43rd Annual Bazaar 

1375 S. Camino Seco 

Saturday, 1 November, 9 AM – 4 PM 
Sunday, 2 November, 8 AM – 1 PM 

All handmade crafts: American Doll and My Genera-
tion Doll clothes, pet items, stocking stuffers, kitch-
en accessories, wreaths, ornaments, holiday gifts, 

decorations and much more! 

٠Gift Baskets٠Baked Goods٠White Elephant Sale٠ 

٠Raffle Item: Quilt (Queen Size)٠ 

There will be a 3% service charge 
on all credit card purchases. 

San Francisco de Sales 

43° Bazar Anual 

1375 S. Camino Seco 

Sábado 1 de noviembre, 9 am – 4 pm 
Domingo 2 de noviembre, 8 am – 1 pm 

¡Todo hecho a mano! Ropa para muñecas American Doll y 
My Generation, artículos para mascotas, regalos pequeños, 
accesorios de cocina, coronas, adornos, regalos navideños, 

decoraciones ¡y mucho más! 

٠Canastas de Regalo٠Productos Horneados٠ 
٠Venta de Artículos Usados٠Rifa: Colcha (tamaño Queen)٠ 

Habrá un cargo de servicio del 3% 
en todas las compras con tarjeta de crédito. 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Full-time Maintenance Tech 

St. Thomas the Apostle Par-
ish is looking for a full-time 
maintenance tech. For more 
information and/or to apply: 
https://recruitingbypaycor.com/career/
JobIntroduction.action?
clien-

tId=8a78826757557bb80157588281b100ce&id=8a7885a8
9881bbba0198a51637422710&m=t&source=&lang=en. 

Técnico de Mantenimiento de Tiempo Completo 

La Parroquia Santo Tomás Apóstol 
está buscando un técnico de manteni-
miento de tiempo completo. Para más 
información y/o postularse, visita: 

https://recruitingbypaycor.com/career/
JobIntroduction.action?
clien-
tId=8a78826757557bb80157588281b100ce&id=8a7885a89881bbb
a0198a51637422710&m=t&source=&lang=en. 

All Souls Day Mass 

Holy Hope Cemetery 
3555 N. Oracle Road 

Saturday, 1 November, 8:30 AM 
All Souls Day Mass is a time for the Catholic 
community to come together in faith and love to 
pray for our departed loved ones, find comfort in 
God’s promise of eternal life, and strengthen the 
bond that unites us all as one family in Christ. 

Misa del Día de los Fieles Difuntos 

Cementerio Holy Hope 
3555 N. Oracle Road 

Sábado 1 de noviembre, 8:30 am 
La Misa del Día de los Fieles Difuntos es un momento pa-
ra que la comunidad católica se reúna en fe y amor para 
orar por nuestros seres queridos fallecidos, encontrar con-
suelo en la promesa de vida eterna de Dios y fortalecer el 
lazo que nos une como una sola familia en Cristo. 

Alive in Christ:  

Healing of the Family Tree 

Thursday, 13 November, at 6:45 PM 
Our Lady of La Vang Parish 

St. Frances Cabrini Church 
(3201 E. Presidio Road) 

He heals the brokenhearted – Psalm 147:3 
Afflictions and ailments run in families, even as do apti-
tudes and talents. Good news: Jesus wants to heal us! 
Join us for a special Charismatic Mass and prayers to 
break inter-generational problems in your families. To 
prepare for Mass, download a Genogram from our website 
(www.tucsonccr.org), complete it, and bring it with you. If 
you cannot attend in person, a recording of this gathering 
will be available after 17 November on our website. 
   Hosted by: Diocese of Tucson Catholic Charismatic Re-
newal Ministry (www.tucsonccr.org). 

Vivos en Cristo: 

Sanación del Árbol Genealógico 

Jueves 13 de noviembre a las 6:45 pm 

Parroquia Nuestra Señora de La Vang 

Iglesia Santa Francisca Cabrini 
(3201 E. Presidio Road) 

Él sana a los corazones destrozados – Salmo 146,3 

Las aflicciones y enfermedades se transmiten en las familias, al 
igual que las aptitudes y talentos. ¡La buena noticia es que Jesús 
quiere sanarnos! Acompáñanos en una Misa Carismática especial y 
en oraciones para romper los problemas intergeneracionales en tus 
familias. Para prepararte para la Misa, descarga un Genograma de 
nuestro sitio web (www.tucsonccr.org), complétalo y llévalo contigo. 
Si no puedes asistir en persona, una grabación de este encuentro 
estará disponible después del 17 de noviembre en nuestro sitio web. 
   Organiza: Ministerio de Renovación Carismática Católica de la 
Diócesis de Tucson (www.tucsonccr.org). 
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General Election Day 

Tuesday, 4 November 

Important Dates 

Día de Elecciones Generales 

Martes 4 de Noviembre 

Fechas Importantes 

Early Voting* / Votación Anticipada** 
Continues through Monday, November 3 
(hasta el lunes), November 3, 2025 

ELECTION DAY 
All Vote Centers open 6 AM – 7 PM 

DÍA DE ELECCIÓNES 
Todos los Centros de Votación abren de 6 am a 7 pm 

TUESDAY, November 4, 2025 

MARTES, 4 de Noviembre 2025 

All registered voters are eligible to vote in this election. For elections questions: Pima County Recorder’s Office: 520-724-4330 or 
https://www.recorder.pima.gov/. 

Todos los votantes registrados son elegibles para votar en esta elección. Para preguntas sobre las elecciones: Oficina de Regis-
trador del Condado de Pima: 520-724-4330 o https://www.recorder.pima.gov/ (Para ver en español, haga clic en “SELECT LAN-
GUAGE” en la parte superior de la página). 

*For In Person Early Voting, Ballot Replacement, Drop-Off, & Emergency Voting Locations: https://www.recorder.pima.gov/
EarlyVotingSites 

**Para lugares de votación anticipada en persona, reemplazo de boletas, entrega y votación de emergencia: https://
www.recorder.pima.gov/EarlyVotingSites 

Being Faithful Citizens Ciudadanos Llenos de Fe 

Holy Year of the Lord, 2025! Pilgrims of Hope! 

The Constitutions of the Second Vatican Council: 

A Series of Four Seminars 

3. Sacrosanctum Concilium: 

The Sacred Council 

Presenter: Fr. Jim Garcia, C.Ss.R., 
Redemptorist Renewal Center 

Saturday, 8 November 
8:30 AM Mass and 9:30 AM – 12:00 PM Seminar 

Our Mother of Sorrows Parish 
1800 S. Kolb Road 

Sacrosanctum Concilium is the Vatican II document 
on the liturgy, the public prayer of the Church. It 
was the first major document to be written at Vati-
can II in November 1963. In the first 20 paragraphs 
of this document you will see that the liturgy is al-
ways infused with hope. It is a prayer of the Trinity. 
It is the priestly prayer of Jesus Christ. And we are called to 
fully conscious and active participation whenever we gather 
for the liturgy. 
   Each seminar counts toward Level 1 Diocesan Certification. 
Contact Our Mother of Sorrows Catholic Church for more 
information and to register (omosparish@omosparish.org, 
520-747-1321, https://www.omosparish.org/ or use the QR 
code). 

¡Año Santo del Señor, 2025! ¡Peregrinos de la Esperanza! 

Las Constituciones del Concilio Vaticano II: 

Una Serie de Cuatro Seminarios 

3. Sacrosanctum Concilium: 

El Sagrado Concilio 

Presentador: P. Jim Garcia, C.Ss.R., 
Centro de Renovación Redentorista 

Sábado 8 de noviembre 
Misa a las 8:30 am y Seminario de 9:30 am – 12:00 pm 

Parroquia Nuestra Madre de los Dolores 
1800 S. Kolb Road 

Sacrosanctum Concilium es el documento del 
Concilio Vaticano II sobre la liturgia, la ora-
ción pública de la Iglesia. Fue el primer docu-
mento importante redactado en el Concilio en 
noviembre de 1963. En los primeros 20 párra-
fos de este documento se revela que la litur-

gia está siempre impregnada de esperanza. Es una oración de la 
Trinidad. Es la oración sacerdotal de Jesucristo. Y estamos llama-
dos a una participación plena, consciente y activa cada vez que 
nos reunimos para la liturgia. 
   Cada seminario cuenta para la Certificación Diocesana de Nivel 
1. Para más información y para inscribirse, contacte a la Parroquia 
Nuestra Madre de los Dolores (omosparish@omosparish.org, 520-
747-1321, https://www.omosparish.org/ o use el código QR). 

Saints of the Week 

Monday St. Martin de Porres, Religious 
Tuesday: St. Charles Borromeo, Bishop 

Santos de la Semana 

Lunes San Martín de Porres, Religioso 
Martes: San Carlos Borromeo, Obispo 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the South-
ern Arizona LITC. Your pathway to fair tax 
treatment and financial peace. Get free expert 
help, resolve IRS issues, and reclaim your 
rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el 
LITC del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato tri-
butario justo y paz financiera. Obtén ayuda experta 
gratis, resuelve problemas con el IRS y recupera tus 
derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-
416-4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

“The vocation of every man and woman 

is to serve other people.” 
– Leo Tolstoy 

“La vocación de todo hombre y de toda mujer 

es servir a los demás.” 
– León Tolstoy 
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Pilgrimage to Japan 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Tuesday, 21 April – Monday, 4 May 2026 

This Catholic pilgrimage to Japan will offer a unique oppor-
tunity to explore the country’s rich Catholic heritage. It will be 
a blend of faith, history, and culture, providing a spiritually 
enriching experience. 

   Catholicism has a storied history 
in Japan, as a religion brought over 
by Portuguese missionary Francis 
Xavier. Suppressed by Toyotomi 
Hideyoshi and the shoguns of the 
Edo period, many Japanese Catho-
lics were either martyred or forced 
to go underground for over 200 
years, becoming “hidden Chris-
tians.” Their legacy of faith and spiritual endurance lives on in 
the various monuments and relics they left behind. On this 15
-day pilgrimage you will discover the inspiring history of Ca-
tholicism in Japan and how Catholics did everything they 
could to keep the Faith alive. You will see and experience 
things that will help you reflect deeply on your faith journey. 
   Japan is home to some of the world’s most picturesque 
places, with a rich culture and a long history. A trip to Japan 
provides the opportunity to indulge in some authentic Kaiseki 
food that has evolved over a period of thousands of years, 
using ingredients that are hardly found in any other part of 
the world. Add to it a variety of traditional Japanese drinks. 
We will find many exciting experiences in this country. We will 
be staying in 4-Star hotel accommodation. 
   There is a unique beauty to Japan, and this will be a jour-
ney made to a sacred place. You have an experience of a life-
time waiting for you! So please join us, go and see for your-
self, and bring a friend!  
   Please feel free to browse the detailed itinerary for more 
information and to register and/or contact Canterbury Pilgrim-
ages, Max Syversen (800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   You may also feel free to contact Deacon Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

Peregrinación a Japón 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

Martes 21 de abril – Lunes 4 de mayo de 2026 

Esta peregrinación católica a Japón ofrecerá una oportunidad 
única para conocer la rica herencia católica del país. Será una 
combinación de fe, historia y cultura, que brindará una experien-
cia espiritualmente enriquecedora. 

   El catolicismo tiene una historia 
significativa en Japón, introducido por 
el misionero portugués San Francisco 
Javier. Durante la época de Toyotomi 
Hideyoshi y de los shogunes del perío-
do Edo, fue duramente reprimido; 
muchos católicos japoneses fueron 
martirizados o se vieron obligados a 
vivir su fe en la clandestinidad por 

más de 200 años, convirtiéndose en “cristianos ocultos.” Su le-
gado de fe y resistencia espiritual permanece vivo en los monu-
mentos y reliquias que dejaron. En esta peregrinación de 15 días 
descubrirás la inspiradora historia del catolicismo en Japón y 
cómo los fieles hicieron todo lo posible por mantener viva la fe. 
Será una experiencia que te ayudará a reflexionar profundamen-
te en tu propio caminar espiritual. 

   Japón es hogar de algunos de los lugares más pintorescos del 
mundo, con una cultura rica y una larga historia. Un viaje a Ja-
pón también brinda la oportunidad de degustar auténtica comida 
Kaiseki, que ha evolucionado a lo largo de miles de años con 
ingredientes únicos en el mundo, además de una variedad de 
bebidas tradicionales japonesas. Encontraremos muchas expe-
riencias emocionantes en este país. La estadía será en hoteles 
de 4 estrellas. 
   Japón tiene una belleza única, y este será un viaje hacia un 
lugar sagrado. ¡Te espera una experiencia inolvidable! Así que te 
invitamos a unirte, descubrirlo por ti mismo y traer a un amigo. 
   Para consultar el itinerario detallado, obtener más información 
y registrarte, contacta a Canterbury Pilgrimages, Max Syversen 
(800-653-0017): 

https://www.canterburypilgrimages.com/tour/3796/ 
   También puedes comunicarte con el Diácono Ed Sheffer (520-
577-8780 x 111). 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• St. Francis de Sales 43rd Annual Bazaar Sat, Nov 1, 9 AM-
4 PM & Sun, Nov 2, 8 AM-1 PM, St. Francis de Sales Gym (1375 
S. Camino Seco). 

• The Dogmatic Constitutions of the Second Vatican 
Council: Nov 8, 8 AM Mass, 9:30 AM-12 PM Seminar, Our 
Mother of Sorrows Parish (1800 S Kolb Rd); #3 Sacrosanctum 
Concilium–The Sacred Council, Presenter: Fr. Jim Garcia, CSSR,  
Redemptorist Renewal Center; seminar counts toward Level 1 
Diocesan Certification, to register: 520-747-1321 or omospar-
ish@omosparish.org. 

• Alive in Christ: Family Tree Healing Mass Thu, Nov 13, 
6:45 PM, Our Lady of La Vang/St. Frances Cabrini(3201 E Pre-
sidio Rd), genogram available at www.tucsonccr.org. 

 

 SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA 

ROMAN CATHOLIC PARISH–TUCSON 

SUNDAY, 2 NOVEMBER 2025 

VOLUME 78 NUMBER 44  EDITOR:  PHYLLIS REID 
OFFICE HOURS: 

MONDAY – THURSDAY, 10:00 AM – 4:00 PM 
BULLETIN SUBMISSION DEADLINE: 

TUESDAY OF THE WEEK BEFORE THE 
SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE 

Fall into love all over again! Remember 
why you fell in love and learn the tools 
you need to keep your marriage on the 
right path. Sign up today to attend the 
Worldwide Marriage Encounter 

Experience in English on 14–15 February in 
Phoenix. Apply at www.wwme.org or call 520-661
-3644. Check the website for upcoming weekend 
experiences. Early registration is recommended. 

¡Enamórense de nuevo este otoño! 
Recuerden por qué se enamoraron y aprendan 
las herramientas que necesitan para mantener su 
matrimonio en el camino correcto. Inscríbanse 

hoy para asistir a la Encuentro Matrimonial Mundial en español 
los días 7 al 9 de noviembre en Phoenix. Inscríbanse en: 
www.wwme.org o llama al 520-445-9365. Consulte el 
sitio web para conocer los próximos fines de semana 
disponibles. Se recomienda registrarse con anticipación. 
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